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Ez a nagy problémaérzékenységgel
koncipiált és lendületes, elegáns stí-
lusban megírt kis könyv két
hosszabb tanulmányt tartalmaz a
pszichoanalízis két klasszikusáról.
Az elsõ írás Ferenczi kései írásaiból
kibontakozó elméletét tárja fel, azt a
freudi elmélettel konfrontálva. A
másik esszé Freud mûvészetfelfogá-
sát mélyrehatóan elemezve jut el egy
meglepõ, de hitelesen megalapozott
végkövetkeztetéshez.

Mint a bevezetõbõl kiderül, a kö-
tet a huszonegyedik század elején,
Pápán nyerte el végleges formáját.
Ebben a kisvárosban töltött el kato-
naorvosként hosszabb idõt kilenc-
ven évvel korábban a könyv egyik
szereplõje, Ferenczi Sándor. Itt láto-
gatta meg õt 1915 szeptemberében a
könyv másik hõse, Freud. Amikor
Ferenczi 1914 õszén bevonult a pá-
pai honvéd huszárezredhez, még
egyikük sem sejthette, hogy ez a há-
ború végleg szétrombolja eddigi éle-
tük alapjait, közös hazájukat, a mo-
narchiát, s komoly hatással lesz a
pszichoanalitikus mozgalomra nézve
is. Ferenczinek a háború elején még
kevés orvosi munkája akadt, „köhö-
géseket és hasfájásokat” kezelt, sza-

badidejét a pszichoanalízisnek szen-
telte, analizálta ezredesét (a „lovas
analízis” epizód), fordította Freud
Három értekezés a szexualitás elméle-
térõl címû írását. E fordításról írta
késõbb: „szinte elmaradhatatlan kö-
vetkezménye volt, hogy e munka ál-
tal felkeltett gondolataimat tovább
szõjem és ötletszerûen bár, de fel is
jegyezzem”.

Kettejük kapcsolata ez idõ tájt
még a mindentudó mester és a ra-
jongó tanítvány szimbiózisának lát-
szott. Erre az idõszakra esett
Ferenczi – megszakított, de soha be
nem fejezett – analízise is Freudnál.
Õ maga az analízis három hetét éle-
te legdöntõbb szakaszaként élte
meg: „majd’ minden dologhoz és
személyhez való pszichés viszonyom
megváltozott.” A személyes analízis-
hez hasonlóan nagy hatást gyakorolt
Ferenczire az a folyamat, ahogy
mesterének elméletével, írásba fog-
lalt gondolataival szembesült. 1914.
december 18-án kelt levelében így
vallott errõl: „A Sexualtheorie-jának
fordítása közben veszem észre
egyébként – ahogy szóról szóra ke-
belezem be a tartalmát –, hogy a ma-
ga tömör és gyakran száraz monda-
taiban számtalan probléma – sõt a
pszichológia minden problémája –
rejlik és egyszersmind a jelzés is ab-
ba az irányba, amelyben a megoldás
keresendõ.” A tanítvány tehát, mi-
közben magáévá teszi, „bekebelezi”
mestere szavait, „átülteti” õket saját
kertjébe, lefordítja õket saját nyel-
vére.

A fordítás, a transzláció: a beke-
belezés és elidegenítés paradox fo-
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